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ut@SAB nee mi khadge dzen gurun
ft@SAB My name is Khadga Jung Gurung.

ftn@SAB T AW GESS [ES al |

TC 00:00:24.210 - 00:00:26.520
TC 00:00:24.210 - 00:00:26.520
ut@SAB no poatstsis barss tai
ft@SAB I am twenty five years old.
ftn@SAB T gfeaw a9 9u |
Loan khadge, dzen,gurun.nep
TC 00:00:24.210 - 00:00:26.520
TC 00:00:26.800 - 00:00:29.230
TC 00:00:26.800 - 00:00:29.230
Loan patstsis, barsa.nep
TC 00:00:26.800 - 00:00:29.230
ut@SAB mi sjaepe belari tini sjai bisjé nari
ft@SAB If someone dies today
ftn@SAB A=y A IATHT ATST §AT 99
Phonetic sjaebe, bisja
TC 00:00:30.910 - 00:00:33.800
TC 00:00:30.910 - 00:00:33.800
Loan belari.nep
TC 00:00:30.910 - 00:00:33.800
ut@SAB obs nassi dzammei bela toairs khlo kri teire
ft@SAB having the villagers (lit. village) in one place, having come in
ohe
place
ftn@SAB ¥a @ TS Td AT TUT TIAT STSAT 9O
TC 00:00:34.780 - 00:00:39.060

TC 00:00:34.780 - 00:00:39.060



Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Phonetic
TC

TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

Phonetic

oba, dzemmai, bela.nep
00:00:34.780 - 00:00:39.060

abs koitsai no kjopré kipri jamu
some people go to call Lamas.
F Fifg =Me (7)) amr & Jee |
kjobré, kibri
00:00:39.370 - 00:00:42.470
00:00:39.370 - 00:00:42.470

oba, koitsai.nep
00:00:39.370 - 00:00:42.470

kju kipaira the juju phlekhsa sjsnari

If (the person) arrives soon having brought the sheep,
F=T AT 3 fEEr B T ww

00:00:42.600 - 00:00:46.540

kiboairs
00:00:42.0600 - 00:00:46.540

nasijo abs kja tsalairs taro sjapsi mi poirs dzaljamu

(they) having carried the old man, they burn the dead man there.
HqFAT FF IAT FATUZ (FFAa) AT Ay T AATSSA |

00:00:46.940 - 00:00:52.740

sjabai, boirs

00:00:46.940 - 00:00:52.740
abs, dzaljamu.nep
00:00:46.940 - 00:00:52.740

adzs noasai mei aphekhai pisjé nakta dzai

If (the messanger) does not arrive today (the first day), the next
day

A IEAAT AP A9 Alfadeed fag =g

00:00:53.190 - 00:00:56.840

adza, bisja, nagda



TC 00:00:53.190 - 00:00:56.840

Loan adza,dzai.nep

TC 00:00:53.190 - 00:00:56.840

ut@SAB kepre phékhamne tsspai nakeai

ft@SAB if lama arrives next day, then (the death ritual begins that day).
ftn@SAB AT AT 9 e

TC 00:00:57.020 - 00:00:59.310

Phonetic  kebre, tsabsi, nagei

TC 00:00:57.020 - 00:00:59.310
ut@SAB ta ro bhoirs taro tsher jale dzalemu
ft@SAB (This is because people) burn (the corpse) by carrying it to the

creamation place.

ftn@SAB F ¥ TR (FFaw) e @ Sased |

TC 00:00:59.530 - 00:01:03.890

TC 00:00:59.530 - 00:01:03.890

Loan dzalemu.nep

TC 00:00:59.530 - 00:01:03.890

ut@SAB ani tdkhairs aba dzemmai dzalers tsi takhairs nesai moi

ft@SAB Then having returned, (after) having burnt and finished in the
evening,

ftn@SAB afT FHT AUT gd A TATUL THT FehT ATOT TIETAT

TC 00:01:04.110 - 00:01:08.310

TC 00:01:04.110 - 00:01:08.310

Loan ani, aba.nep

TC 00:01:04.110 - 00:01:08.310

ut@SAB namsi biba tamu nemsi khoirs plaps nemu

ft@SAB Gurungs do the Namsi worship (after) having made an idol.

ftn@SAB TR (A7) A [ES qE (TS1) W H{A aqrssd |

TC 00:01:08.540 - 00:01:12.660

Phonetic  bibs, plabs



TC 00:01:08.540 - 00:01:12.660

TC 00:01:08.540 - 00:01:12.660
ut@SAB hano dzai plops pakemu

ft@SAB (They) make idols in the morning.

ftn@SAB fagm =g qat =es |

Phonetic plabs, bageamu

TC 00:01:12.670 - 00:01:14.150
TC 00:01:12.670 - 00:01:14.150

Loan dzai.nep

TC 00:01:12.670 - 00:01:14.150

ut@SAB taro nasai namsi khuira nano dzsi plaps pakemu

ft@SAB Because having conducted the Namsi worship in the evening, (they)

make idols in the evening.
ftn@SAB e | qr (Te) e fage = e qdl Arse
TC 00:01:14.190 - 00:01:17.340

Phonetic  pleps poakamu

TC 00:01:14.190 - 00:01:17.340

Loan dzai.nep

TC 00:01:14.190 - 00:01:17.340
ut@SAB plops poakeirs kate mi abs ropaiti khupsai biba tamo abs
ft@SAB Having brought the idol, then they do the Ropaidi worship.

ftn@SAB AT @M FA Ay dF A0a (@R T e aiw) 9w g (EE) T |

note@SAB  khubai = the ritual worship done on the third day
TC 00:01:17.470 - 00:01:21.490

Phonetic  plabs, bageirs, kade, aba, ropsidi, khubsai, biba

TC 00:01:17.470 - 00:01:21.490

ut@SAB ropae moe khuipse moe

ft@SAB (They) conduct Ropaya worship.
ftn@SAB T, gIr (Te)

Loan oba, aba.nep

TC 00:01:17.470 - 00:01:21.490

note@SAB (This is a mistake of the speaker).



TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic

00:01:21.800 - 00:01:23.890

tsomoe nakse pls poirs dzaljamu

Then they burn the idol having brought it there.
TEIE Wi qfq W SAased |

00:01:24.080 - 00:01:26.840

nagse,boirs
00:01:24.080 - 00:01:26.840
dzaljamu.nep
00:01:24.080 - 00:01:26.840

khuipse dzsi tsomee dzei abs tsemei naksi pls theirs nano bakamu
After the worships are finished, the idols are brought the next day
when the idols are kept.

qea (TS wfe swu (TN e o e dif qiq wEw fawm e |
00:01:27.240 - 00:01:33.090

khuibse, nagei, bagamu

00:01:27.240 - 00:01:33.090
dzoai,dzai, aba.nep
00:01:27.240 - 00:01:33.090

tso din bhari themu
They keep there for the whole day.
ae foT Wi e
00:01:33.130 - 00:01:34.390
00:01:33.130 - 00:01:34.390

din,bhari.nep
00:01:33.130 - 00:01:34.390

tsomee nade dzai pls bitsari thérs

Having kept the idol in the middle the next day,
THHI AT AT qAl fa=dT TR@T

00:01:34.620 - 00:01:38.240

nade



TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
TC
note@SAB
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

00:01:34.620 - 00:01:38.240
dzai, bitsari.nep
00:01:34.620 - 00:01:38.240

plé khab bimu
(This is called) the plen (worship).
THATE MRT geArs AeaAl
khab, bimu.nep
00:01:42.670 - 00:01:44.420
00:01:42.670 - 00:01:44.420

kjula njo tars

00:01:44.480 - 00:01:47.030
(This is a mistake of the speaker.)
00:01:44.480 - 00:01:47.030

kju pakairs njo plé khamu

Having brought the goat, our goat (it) shivers.
@7 ATUT g aTET Hieeg, |

00:01:47.050 - 00:01:50.320

bagairs
00:01:47.050 - 00:01:50.320
00:01:47.050 - 00:01:50.320

plé khaera plé khal tsimnimese bistareai
Having shaken the goat, having the goat shaken,

qMET FHL qMET FT Tdfsy faeamr
00:01:50.630 - 00:01:53.100

00:01:50.630 - 00:01:53.100
bistarai.nep
00:01:50.630 - 00:01:53.100

milers tss plai na poirs
having come together, and carried it away

fifre =it Aqfg we
00:01:54.500 - 00:01:56.660



TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB
nasari
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

Phonetic
TC
Loan

00:01:54.500 - 00:01:56.660
milera.eng
00:01:54.500 - 00:01:56.660

kja bistari paseile poirs kja pls khroé&rs pheri takhamu
Having taken the idol that side slowly, (and) having burnt (it)
there, they return.

3ar fas T sar qfq SEmr w5 wEhesd
00:01:56.890 - 00:02:02.190

boirs
00:01:56.890 - 00:02:02.190
bistari.nep
00:01:56.890 - 00:02:02.190

takhamne mae tsari dzemmai njo the tso tsamjo dzammai

After having returned (from there), we all relatives and children
(of his, of the dead person),

Heh Ufg Tt T FN IHE! FOGRT a9

00:02:02.460 - 00:02:08.230

tso te tsone premoe
with sons, and daughters-in-law
FIT T T
dzommai, zemmai.nep
00:02:02.460 - 00:02:08.230
00:02:09.680 - 00:02:11.940

tshjdps lops pirs taro njo dzamai

doing well in the village
TET T 99 i g0 T4 ST
de
00:02:09.680 - 00:02:11.940
00:02:12.180 - 00:02:16.150

tshjdba, laba, birs
00:02:12.180 - 00:02:16.150
dzomai



TC 00:02:12.180 - 00:02:16.150

ut@SAB atsjdpoe belari tshjdps lops pirs tsse khjamu

ft@SAB (they) put Tika telling to do good things when it is time to happen
something bad.

ftn@SAB TITET A AATHT TN TH AT R TEsA |

TC 00:02:16.410 - 00:02:19.360

Phonetic atsjdbse, tshjdba, laba, birs

TC 00:02:16.410 - 00:02:19.360

Loan belari.nep

TC 00:02:16.410 - 00:02:19.360

ut@SAB tsose rato te olkja tsai te talkja khjamu

ft@SAB They put red and red and white Tika.

ftn@SAB (T fewr D) A T Aar foR asE

Phonetic de, olgja, tolgja

TC 00:02:19.410 -

00:02:23.010

TC 00:02:19.410 - 00:02:23.010

Loan rato.nep

TC 00:02:19.410 - 00:02:23.010

ut@SAB tsae khjal tsimni mse tsse khjal tsimni tepe

ft@SAB After having put on Tika,

ftn@SAB ferr e ' ufyg T (et o & i)

TC 00:02:23.830 - 00:02:26.940

Phonetic  dobe

TC 00:02:23.830 - 00:02:26.940

TC 00:02:23.830 - 00:02:26.940

ut@SAB tso de tsoni preme ta ro kremu kuba

ft@SAB then the daughters-in-law wear the shawls (with daughters and
daughters-in-law wear shawls).

ftn@SAB  FRT T T@IE T F ¥ oAy (FETEE) THART A5 |

TC

00:02:27.230 - 00:02:31.410



Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC
TC

tso de tsoni preme ta ro kremu kuba
00:02:27.230 - 00:02:31.410
00:02:27.230 - 00:02:31.410

ta ro kreki tships lamu
After that sons wear turbans.
T ufgy (FT) T TS sA

00:02:33.020 - 00:02:33.930 ©00:02:34.960 - 00:02:36.280

ani tse khli tsimnemoe
And after the son wear turbans.

it graer (W) atfa 7% iy

tshiba
00:02:34.960 - 00:02:36.280
00:02:36.500 - 00:02:38.510

tso tsimnemse sipa atsu tana tsei tsijamu
After the son had finished it, the idol (god) is all finished.
BRI E e ) o fqfa (FEar) g9 Afteeg

00:02:38.740 - 00:02:40.320 00:02:40.410 - 00:02:43.520

siba, adzu
00:02:40.410 - 00:02:43.520
00:02:40.410 - 00:02:43.520



